
A MAGYAR NYELV AZ EZREDFORDULÓN 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége és a Honismereti Szövetség közös levélben fordult a világ magyarságának olyan 
jeles személyiségeihez, akik íróként, művészként, tudósként, politikusként felelősek és felelősséget is éreznek nyel-
vünkért. Három kérdést tettünk föl nekik azzal a nem titkolt céllal, hogy válaszaikat lehetőségeinkhez mérten közzé 
is tesszük. Felkérésünknek több mint húsz megkérdezett készségesen eleget is tett. Közülük néhányan nem írásban 
küldték el válaszukat, hanem munkatársunkkal való személyes találkozás során, hangszalagra rögzítve mondták el 
véleményüket. Ez utóbbiakat az érintettek hozzájárulásával - sőt részben kérésükre -, bizonyos fokig az arányok 
kedvéért is, helyenként némileg megrövidítettük, feszessé tettük. 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége és a Honismereti Szövetség ezúton mond köszönetet mindazoknak, akik a 
felkérést elfogadták, és értékes válaszaikkal megtiszteltek bennüiúet, megtisztelték lapunkat. 

A feltett kérdések: 
1. Milyen közvetlen élményekből táplálkozik anyanyelvi tudata, anyanyelvéhez fűződő kapcso-

lata? 
2. Ön szerint veszélyben van-e anyanyelvünk, és ha igen, mit kell tennünk védelmére? 
3. Milyennek látja a harmadik évezred küszöbén az úgynevezett kis nyelvek és általában az any-

anyelvek helyzetét és jövőjét? 

„Ebből a kulturális közösségből 
származunk../' 

Elöl járóban le kell s zögeznem, h o g y hasznos ez a k é r d é s és r e m é l h e t ő e n hasznos vá l a szok 
szü le tnek , v a l a h o g y mégis u h u m a d á r k o d á s n a k é rzem, h o g y i m m á r ezer, v a g y ötszáz, v a g y 
ké t száz , v a g y ö t v e n éve a m a g y a r nye lv el tűnéséről be szé lünk . Azt h i s z e m , h o g y a nyelv n e m 
c s u p á n t á r sada lmi k é p z ő d m é n y , h a n e m biológiai is, s min t i lyen egy-egy ősibb tö rzs re 
v e z e t h e t ő vissza és a n n a k t i tokza tos erejét is h o r d o z z a és ezek a r é t egek őr iznek o lyasmi t , 
a m e l y alulról, egész mélyről s z ivá rog föl, e l sősorban a parasz t i k u l t ú r á n keresz tü l . Egy törzs , 
m i n t pé ldáu l a magya r , amely ik ide téved t Eu rópába , h o r d o z va lami ő s f o r m á t , v a l a m i l y e n 
o l y a n szervezete t , amely ik b i z o n y o s h a s o n l ó s á g o k o n és r o k o n s á g o k o n a l apu l . Természe tesen 
n e m egysze rűen faji hason lóságró l van szó, h a n e m e g y törzs k u l t ú r k ö z ö s s é g é n e k a h a -
son lóságáró l . 

Ennek egyik sőt , ta lán a l e g f o n t o s a b b megny i lvánu lás i fo rmája a nyelv . Ilyen é r t e l emben a 
vesz té rő l vagy e l tűnésérő l beszélni bago lykodás , u h u m a d á r s á g . A m a g y a r nye lv n e m vész el, 
h i s z e n l ényegében a z egyet len igazi n e m z e t f ö n n t a r t ó e l em. Éppen azál ta l , h o g y olyan n a g y -
m é r t é k b e n k ü l ö n b ö z i k az őt k ö r ü l v e v ő és á l ta lában a v i lág nyelvei től . 

Ennek a k é r d é s n e k a r é m ü l e t e t ehá t n incs m e g b e n n e m , hogy elvész a m a g y a r nyelv. Bízom 
a b b a n , hogy e z o lyan h e g e d ű , ami t jól tud forgatn i a magya r n é p . Beleér tve m é g a ter-
mésze t e sen e l s zakad t k i sebbségeke t is, akik m é g jobban forgat ják m é g m é l y e b b e n . Ez o l y a n 
ado t t s ág , ami a f ö n n m a r a d á s n a g y o n fontos e leme; és ha e l m e g y ü n k vidékre , p a r a s z t -
emberekke l b e s z é l ü n k , o lyan f o r d u l a t o k a t őriz m e g és tar to t t m e g n y e l v ü n k , ami egy ré sz t 
l e ford í tha ta t l an - a k á r u n k r a - , m á s r é s z t összekötő , f ö n n t a r t ó e lem. 

H o n n a n v a n n a k nyelvi emléke i az embernek? Természe tesen az e m b e r a c sa ládban beszé l 
e l ső gügyögése i tő l kezdve , a b b a n a közösségben a m i b e n él. Ez azér t e lőnyös , mer t a k ö z ö s s é g 
k ö n n y e n k o m m u n i k á l j a a saját ér tékei t , s egy pa r a sz tközös ség t e rmésze t e s foj 'dulatai t ihleti a 
gye rekbe is. N e k e m ilyen k ö z ö s s é g e m igazánd ibó l n e m volt . B izonyos mér ték ig ez a 
k ö z ö s s é g é l m é n y m e g v a n az ú g y n e v e z e t t p a r a s z t s z á r m a z á s ú kö l tőkben , e l sőso rban a m a i a k r a 
g o n d o l v a , m i n t N a g y Lász lóban v a g y Csoór iban , k ü l ö n ö s e n p e d i g C s a n á d i Imrében , aki ez t 
egészen a r c h a i k u s fokon, m ű v é s z i l e g „haszná l t a" . 
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Ahogy öregszik az ember rájön, hogy mindig jobban hasonul ap jához és anyjához, őseihez, 
de különösen a közvetlen szülőkhöz; akármennyi re vitatkozott vele, elítélte, szembeszál l t , 
ledöntötte a trónról az ember az apját, arra jön rá, hogy egyre ugyano lyanabb mint ő volt. 
Olvasok ezzel kapcsolatban egy sort erről, egy versből, aminek Vasárnap a címe, megjelent a 
Kengurubál c ímű legújabb verseskötetemben, ami az ötvenes évekbeli sose publ ikál t 
verseimet, zsol táraimat ta r ta lmazza . 

Már csnk az apám jár eszemben, a lágy hang lassan őrületbe 
mint egy kíméletlen előd, váltott át, és mint a sasok, 
rágondolok megveszekedve fojtott torkom fölött kerengve 
minden vasárnap délelőtt. csak ordított és ordított, 
Élőmbe állt és prédikálva aztán hűtlen halkidt a hangja 
a nagy titokra oktatott, az arc magához szoktatott, 
és belevájta a gigámba, a tükör üvegébe fagyva 
hogy mért vagyok aki vagyok, én vagyok aki ordított. 

A p á m m i n d e n vasárnap megtar to t ta az úgynevezet t - ahogy mi m o n d t u k később - „hegyi 
beszédet" . N a g y nyomorban él tünk, amikor hazatér t akkor már az orosz fogságból , jól 
meggyapá lva és meggyötörve, d e még mindig a nagy politikai é rdeklődés embere volt és 
hálóingesen ordított , mint egy látomás. A p á m mind ig valami irrealitásba váltott át, de 
őrületesen jó szónok és jó szóképességű ember volt . 

Emlékszem, gyönyörű, csillogó éjfekete haja volt , enyhe hu l lámmal és Rákosfalván, ahol 
születtem, az első vi lágháborús emlékmű előtt, a Templom téren sok száz ember előtt beszélt: 
a „munka mint a nyolcadik szentség". Azt aka r t am az egészből kihozni , hogy szociális 
gondolkodású ember volt. Az ő szólávája és szóki türemkedése át volt szőve rendkívül i 
bujkáló, t i tokzatos humorgejzírekkel , forrongásokkal , és igen-igen m a g a s fokon gyakorol ta 
ezt a vibráló, humoros , de ugyanakkor komolyba hajló, olykor komoly beszédet, hogy biztos, 
hogy ez volt r ám a legnagyobb hatással. 

Anyám, aki vadnövény volt, őrületes szeretet nedvei buzogtak benne , valami olyan furcsa 
kifejezésmódot használt , amit most hirtelen talán nem is tudnék megragadn i . Csak azt t u d o m 
mondani , hogy abból, ha nem is költemény, de valami fura dolog jött ki. 

Az ember nyelvét nemcsak a hallott szavak, h a n e m akitől gyerekkorában ezeket hallja, 
annak a gondo lkodásmódja is befolyásolja, kü lönösen , ha azt örököl te génjeiben is. Azt 
hiszem gondo lkodásmódoma t inkább anyámtól örököltem, azt, h o g y olymértékben össze-
rándul b e n n e m egy-egy jelenség a tapasztalás révén, hogy n e m kell nekem ezt megfo-
ga lmaznom. Ezért nem úgy írok verset, hogy na mos t elkezdem, és leírom a szöveget, h a n e m 
egy összeugrot t kép alapján. Például itt is van a Kenyértörés c ímű második kötetem, ezzel 
talán érzékelhető lesz amit m o n d o k . Ez anyám nyelvezete, így beszélt ő. Ez anyám lelkének a 
nyelve, a n y á m lelkének a kisugárzása. Ezért ta r tom mindenekfölöt t és elsősorban köl tőnek 
magamat . 

Ezt t a r tom Isten legnagyobb kegyelmének, hogy anyám anyám lehetett..., mint szel lem és 
mint lény. Akivel ha Istenről beszéltem, nem ú g y beszéltem mint a p á m m a l . A p á m vibráló 
nagy szellem volt, azt mondta például , ha muta t tok nekem még egy olyan csodát, min t a 
kenyér átvál toztatása Isten testévé, akkor arra oda fogok figyelmi, mer t akár igaz, akár nem, 
ebben szellemen túli költészet van . 

Az a b izonyos anyanyelvi környezet , a közösség környezete, egy falu közösségének a 
beszédkörnyezete nekem n e m adato t t meg, d e ezt örököltem én a szüleimtől , és ez érett meg 
arra, hogy költőként köz reműköd jem a nép boldogtalanírására. 

A második kérdésre csak annyi t , h innünk kell abban, hogy ez f ö n n m a r a d mint a nép ősi 
gesztusa, sőt, nemzet fönntar tó értéke, hiszen így magyarok az Amer ikában élők, vagy az 
Ausztrál iában, vagy Hol landiában élő magyarok, n e m beszélve a kisebbségi sorsban élőkről. 
Érdekes m ó d o n ezt az ősi - hogy is mondjam - gesztusnyelvet az erdélyiek, a felvidékiek és a 
bácskaiak, m é g a kárpátaljaiak is, azáltal, hogy présben vannak, jobban megőrzik. 

Ezt végtelenül becsülöm bennük , és o lyannak érzem valahogy, mi is gyár tunk - hogy 
közönséges hasonlatot használ jak - idehaza igen f inom és d ú s h ú s ú kolbászt, és az a maga 
szaf tosságában, ízességében, fogyaszthatóságában talán jobb is, d e ha az ő kolbászukat 
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esszük, mindig megcsap ez a dohos frissesség - hogy Babits-i szóval éljek - , ami az ő száraz, 
kíméletlenül pergamen szerűen megmaradt kolbásznyelvükben van. A kisebbségben élő 
népeknek ez a „szárított kolbásza" igen nagy előny a fönnmaradásukban is. Ezért sem 
aggódom, őszintén megmondom, mert ez nem egyszerűen politikai ellenállási eszköz. N e m 
egyszerűen az, hogy összetartanak, mert ott se tartanak igazán össze. Sajnos a magyar népben 
- hogy László Gyula mondja - annyira nagy egyéniség mindenki, annyira nagy individum, 
hogy képtelen kettesben megbeszélni egy dolgot, mer t háromféle dolog lesz belőle. 

Nem lelkesedem a piros-fehér-zöld fejtett bab termesztéséért a kertben, hogy csak azt 
főzzük meg, de ebből a kulturális közösségből származunk, és ezt a közösséget valamilyen 
módon vállalni kell. Ez egyébként a nyelven át a fönnmaradás záloga. Erre akartam elolvasni 
egy nyolcsoros Szabó Lőrinc verset. 

Mikor a Magyar Művészeti Akadémia megalakult össze kellett foglalni, hogy mért magyar 
és mért nem csak úgy Művészeti Akadémia, mert erre is érzékenyek sajnos az emberek. Há t 
mért „magyar" Művészeti Akadémia? Mondom: hát legyen Német vagy Nemzetközi 
Művészeti Akadémia? Akkor találtam meg, korábban nem ismertem ezt a Szabó Lőrinc 
verset: A sokféle hazáról címűt. Makovecz beteg volt, nekem kellett az egészet prejudikálnom. 
Akkor találtam meg a világ legszebb megfogalmazását , szeretném, ha ez lenne a hangsúlya 
annak, amit m o n d t a m a nyelvre meg esetleg az irodalomra is. 

És hazám volt a szó, s hazám volt 
a nép, mely magyarul beszél, 
a nép, az óriási állat, 
mely e fekete földön él, 
amit mondtam a nyelvért mondtam, 
erőm az ő ereje lett, 
sorsát magamba építettem, 
sorsa magába épitett. 

Gyurkovics Tibor 
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